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Zmluva o prevode správy majetku štátu 
číslo: SPOU-OZ-172-003/2014-ZS 

uzavretá podľa § 9 zákona NR SR č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu 

v znení neskorších predpisov 

___________________________________________________________________________ 

 

medzi 

 

Prevodca:  Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky  
Sídlo:    Pribinova ul. č. 2, 812 72 Bratislava 

Štatutárny orgán:  Ing. Marek Vladár, generálny riaditeľ sekcie ekonomiky MV SR, na 

základe plnomocenstva č. KM-OPVA2-2012/411-158 z 18.07.2012  

IČO:    00151866  

IČ DPH:   SK202057152 

bankové spojenie:  Štátna pokladnica  

číslo účtu:   7000180023/8180  

(ďalej len „prevodca“)  

 

a  

 

Nadobúdateľ: Kúpeľno-liečebný ústav Ministerstva vnútra Slovenskej republiky 

   ARCO 

sídlo:    17. novembra 6, 914 51 Trenčianske Teplice 

Štatutárny orgán:  Ing. Martina Panáková, riaditeľ 

IČO:    00735256 

IČ DPH:   SK2021770960 

bankové spojenie:  Štátna pokladnica 

číslo účtu:   7000173990/8180 

(ďalej len „nadobúdateľ“)  

 

Článok I 

Úvodné ustanovenia 

 

1) Na základe žiadosti nadobúdateľa  Kúpeľno-liečebného ústavu Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky ARCO zo dňa 15.05.2014, Rozhodnutia č. SPOU-OZ-172-002/2014-

ZS o prebytočnosti hnuteľného majetku zo dňa 26.05.2014 v zmysle § 3 ods. 3 zákona č. 

278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o 

správe majetku štátu“) prevodca rozhodol o bezodplatnom prevode hnuteľnej veci. 

 

Článok II 

Predmet zmluvy 

 

1) Predmetom prevodu správy majetku štátu podľa tejto zmluvy je masážne lôžko CGM-

M3500, výrobné číslo 539705, rok výroby 2008, vedené pod inventárnym číslom HIM 

109802, uskladnené v Ústrednom sklade MV SR Slovenská Ľupča (ďalej len „predmet 

prevodu“).  

 

2) Zmluvné strany sa v zmysle ustanovenia § 9 ods. 1) zákona o správe majetku štátu dohodli, 

že predmet prevodu nadobúdateľ využije pri poskytovaní fyzioterapie na plnenie úloh v 



 2 

rámci svojej činnosti v zmysle jeho zriaďovacej listiny, ktorým je poskytovanie zdravotnej 

starostlivosti.  

 

Článok III 

Prevod správy a odovzdanie predmetu prevodu 

 

1) Prevodca bezodplatne prevádza a nadobúdateľ nadobúda správu predmetu prevodu 

špecifikovanú v čl. II. bod. 1, tak ako stojí a leží v stave v akom sa nachádza ku dňu 

podpisu tejto zmluvy.  

 

2) Zmluvné strany sa dohodli na bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku.  

 

3) Obstarávacia cena predmetu prevodu je 2.904,47.- €, slovom: dvetisícdeväťstoštyri eur 

a štyridsaťsedem centov a zostatková hodnota je 0.- €, slovom: nula eur a nula centov.  

 

4) Správa predmetu prevodu prejde na nadobúdateľa dňom jeho fyzického odovzdania a 

prevzatia predmetu prevodu správy uvedeného v protokole o fyzickom odovzdaní a 

prevzatí.  

 

5) Prevodca sa zaväzuje, že najneskôr do 15-tich dní odo dňa podpisu tejto zmluvy odovzdá 

predmet prevodu spolu so všetkou dokumentáciou týkajúcou sa predmetu prevodu, s 

ktorou disponuje.  

 

6) O odovzdaní a prevzatí predmetu prevodu a súvisiacej dokumentácie bude spísaný 

odovzdávací protokol, ktorý podpíšu obidve zmluvné strany.  

 

7) Prevodca vyhlasuje, že nadobúdateľa oboznámil so skutočným stavom predmetu prevodu 

špecifikovaného v čl. II. bod 1 tejto zmluvy, a že predmet prevodu nemá žiadne faktické 

ani právne vady, o ktorých by prevodca v čase prevodu predmetu podľa prílohy tejto 

zmluvy vedel.  

 

8) Nadobúdateľ vyhlasuje, že stav predmetu prevodu je mu známy, v takom stave ho od 

prevodcu prevezme a v budúcnosti si nebude voči prevodcovi uplatňovať žiadne nároky 

súvisiace s bezodplatným prevodom správy majetku štátu.  

 

Článok IV 

Vyhlásenie zmluvných strán 

 

1) Prevodca vyhlasuje, že:  

a)  je oprávnený na bezodplatný prevod správy predmetu prevodu nadobúdateľovi,  

    b) boli splnené všetky podmienky vyžadované zákonom o správe majetku štátu na prevod  

správy majetku štátu nadobúdateľovi,  

    c)  na predmete prevodu neviaznu žiadne ťarchy ani vecné bremená, zmluvy o nájme.  

 

2) Nadobúdateľ vyhlasuje, že:  

     a)  má potrebnú právnu spôsobilosť a oprávnenie na to, aby uzavrel túto zmluvu a splnil 

všetky záväzky, ktoré z nej pre neho vyplývajú; uzavretie tejto zmluvy a realizácia 

záväzkov z nej vyplývajúcich si nevyžaduje žiadne ďalšie súhlasy alebo oznámenia na 

základe právnych predpisov, interných predpisov nadobúdateľa alebo dohôd, ktorými je 

nadobúdateľ viazaný,  
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    b) nebol vydaný žiadny rozsudok, uznesenie alebo rozhodnutie žiadneho súdu alebo 

rozhodcovského orgánu alebo akéhokoľvek štátneho alebo správneho orgánu, ktoré by 

znemožňovali splnenie povinností nadobúdateľa podľa tejto zmluvy a neprebieha a ani 

nehrozí žiadne také konanie, ktoré ak by bolo úspešné, znemožňovalo by splnenie 

povinností nadobúdateľa podľa tejto zmluvy,  

    c)  bol dôkladne oboznámený so stavom predmetu prevodu, a to obhliadkou na mieste 

samom ako aj súvisiacich dokladov.  

 

3) Ak sa ktorékoľvek z vyhlásení nadobúdateľa podľa ods. 2 písm. a) až c) tohto článku 

ukáže nepravdivým, prevodca je oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy.  

 

Článok V 

Záverečné ustanovenia 

 

1) Odstúpenie jednej zmluvnej strany od tejto zmluvy, ktoré bolo zaslané prostredníctvom 

pošty alebo osobne, sa bude považovať za doručené druhej zmluvnej strane:  

    a) dňom jeho skutočného doručenia druhej zmluvnej strane,  

    b) okamihom neúspešného pokusu o jeho doručenie druhej zmluvnej strane, ak doručenie  

        odstúpenia bolo zmarené jej konaním alebo opomenutím,  

    c) okamihom odmietnutia prevziať odstúpenie.  

 

2) Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a právnu 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  

 

3) Táto zmluva môže byť zmenená alebo doplnená iba na základe písomných dodatkov.  

 

4) Táto zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, prevodca obdrží dva rovnopisy a 

nadobúdateľ obdrží tiež dva rovnopisy. Zmluvné strany prehlasujú, že ich zmluvná 

voľnosť, prípadne právo nakladať s predmetom prevodu nie sú obmedzené.  

 

5) Zmluvné strany prehlasujú, že si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a na potvrdenie 

toho, že obsah tejto zmluvy zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli, ktorú prejavili 

dostatočne určite a zrozumiteľne, zmluvu neuzavreli v tiesni za nápadne nevýhodných 

podmienok, na znak čoho ju vlastnoručne podpisujú.  

 

 

             Za prevodcu:                                                                                Za nadobúdateľa:  

 

        Ing. Marek Vladár                                   Ing. Martina Panáková 

 

 

V Bratislave dňa  

 


